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Llenb

paccmoTpeTb ELF kak yHUKanbHoe counanbHoe
N NIUHIBUCTUYECKOE ABIIeHNe, onpenenmnsB ero
cTaTtyc U NpUMepbl NnparmMaTn4yeckoro
MCNonb30BaHUA.

3agayu

1. Onpepenutb peHomeH ELF.
2. PaccmoTpetb nparmatndyecknn noaxon kK ELF.

3. [aTb npuMepbl TBOPYECKOrO NPUMEHEHUS
aHTTINIACKOro A3blka B APYrnx KynbTypax.
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CounanbHO-KOHCTPYKTUBUCTCKUN
(NparmaTtu4yecknn) noaxon

[Mpn3Ha&TCA, YTO CBA3N MEXAY A3bIKOM, KYMNBTYPON U COOOLLECTBOM
paszHoobpasHbl. 3Ta NepcnekTuBa No3BONAET NOHATL, KaK aHMUNCKN

MOXET aaanTtnpopareCA K UEHHOCTAM U WAEHTUYHOCTU, HE CBA3AHHbIX C

nctopuen BernmkodputaHun.

Ynbpuke [NénbUb ONpoBEPraeT CcyLLECTBOBAHNE

YIrpo3bl JTIMHIBUCTUYECKOIo nMnepuarinamas.

Stands for the Tagalog phrase ‘Kaniya-kaniyang bayad,
which literally translates to ‘each one pays their own'.
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« PacnpocTpaHeHne aHImMUNCKoro A3blka n ero
KyrBTYPHBIX COCTaBMSOWMNX CKOpee MpUBOAUT |
K rnbpugnsaynm, Hexernn «3KCrnopTy» :
KyneTypbl.

o Cou,maanoe HEPABEHCTBO HE ABINAETCAH :
«BUHOU» A3bIKA, 3TO npo6nervla coynanpHbIX n i
MHCTUTYUWNOHArlbHbIX MPaKkTUK. 1

* EcnnuneHbl A3bIKOBbIX MEHBLUNHCTBE He OyayT
NMETb BO3MOXHOCTU NU3yYaTb aHMUNCKNN :
A3blK, TO OHW NOCTpajakT OT :
NMMHIBUCTUYECKON U30MALNUN, a crieaoM 3a Hell i YNbpuke MNénbuynb
— OT obpasoBarenbHoOu, counanbHON K :

SKOHOMWYECKON MapruHanunsayum.

OBOMOLUMOHHAA NCUXOSIOMNA U
KOrHUTUBHAS NMUHIBUCTUKA

B nonb3y nparMaTu4eckoro nogxoga roBoput
npea CtmeeHa lNnHKepa o Mbicnekoe:

Moy aymatoT Ha MbICIIeKoe.

OH pacnonazaem cumeonamu O 8blpaxKeHUus
NoHAMUU U KOMOUHaUUuamMu cumeosios, Komopskie
coomeemcmayrom Hocumernto U obbekmy
delicmesus.

3HaHWe A3blka 03Ha4YaeT To, Kak MOXHO
nepeBecTN MbICNEKO, B CNOBECHbIE L|ENOYKN 1
HaobopoT.

JTroduU, nuwWeHHbIe g3biKka, meM He MeHee
obnadarom Mmbicriekooom, a maadeHUbl U MHoaue
XUBOMHbIE NpednonoxumenbHo obnadarom e2o
bonee npocmelMu ouanekmamu.

BrnivsHue Asblka Ha Halle MblLUEHNe
MUHUManbHO, 3TO TONbKO hopMa, B KOTOPOW
BOMITOLLAIOTCSA HaLLUW MbICTIN.

Ecnu ecmb obujee 3HaHue A3bika, yOobHo=20 051F
KOMMYHUKayuu mexoy npedcmasumensmu
pasHbix Hapodos, mo noyemy Obi e20 He
npuMeHIms.

CTtueeH lNuHKep

[IpmMepbl TBOPYECKOrO
oOoraweHuss aHrmMMNCKoro A3blka

KKB, interjection and adijective

Itis used to indicate that
the cost of a meal is to be shared.

balikbayan box, houn
. ATagang balikbayan means a Filipino visiting or returning

The hybrid compound is a carton shipped or brought
to the Philippines from another country by a Filipino
) who has been living overseas.

to the Philippines after a period of living in another country.

[IpmMepbl TBOPYECKOTO
oOoraweHuss aHrmMncKoro s3blka

Suzie Wong, houn

Suzie Wong was the name of the leading character in the novel

The World of Suzie Wong, a 1957 novel by R. L. Mason.
The name has since become Hong Kong slang

for a woman who consorts with visiting servicemen.

go down, verb

In Tagalog, the word bumaba means to go down or descend,
but also to alight. For this reason, Filipinos tend to use
the English phrasal verb to go down also in the sense

of alighting from a vehicle, or getting off a bus, train, etc.

BbiBOAbI

ELF — 3To ocobbin coumnanbHbIn U
NIMHMBUCTUYECKNI DEHOMEH, K KOTOPOMY €CTb
pa3fnunyHble NoAXOoA4bl.

Teopua o mbicnekoge nogaepXnBaeT
nparmatuvyecknn nogxon k ELF, nockonbky
[ OKa3blBaeT HE3aBUCUMOCTb YerloBEYEeCKoro
CO3HaHUA OT A3blka, TEM caMbIM OAET
BO3MOXHOCTb UCMNOSIb30BaThb /000N A3bIK B
NpuKNagHbIX Lensax.

ELF oborawjaercs no Bcemy Mupy
pas3nn4HbIMK cnocobamm cnoBoobpasoBaHus.
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Lienb

paccMoTpeTb ELF Kak yHMKanbHoe couuanbHOE U
NTIMHIBUCTUYECKOE ABeHne, onpenennB ero crtaTtyc
N NpUMepPbI NparmMmaTn4eckoro Ncnosib3oBaHuA.

3agayu

1. Onpepnenutb deHomeH ELF
2. PaccMoTpeTb nparmatunyeckmn noaxoa K ELF.

3. aTtb npumepbl TBOPYECKOIo NPUMEHEHUS
aHTTIMNCKOIo A3blKka B APYrux Kynsrypax.
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MHOCTPAaHHbIM AA3blKaM. OTOT A3bIK
NPUHAANEXNT MUPOBOMY
COOOLLECTBY U HE NpeacTaBnseT
KaKyt-TO KOHKPETHYIO KYINbTYpPY.




CoumanbHO-KOHCTPYKTUBUCTCKUN
(MparmaTtmnyecknn) noaxon

[TpU3HaAETCHA, YTO CBSA3N MEXAY SA3bIKOM, KYSbTYPOU 1 COOOLLLECTBOM
pa3HOODpa3Hbl. OTa NepcnekTruBa NO3BOMAET NMOHATb, KAK aHTNMUNCKUIA
MOXKET aganTupoBaTbCs K LLEHHOCTAM U MAEHTUYHOCTU, HE CBA3AHHbIX C

nctopuen BennkodbputaHumn.

yJ'IbQI/IKe néﬂbl;llﬂb oripoeepraetr cyecrsoBaHme
YIPO3bl JINHIBUCTUYHECKOIO MMIepmnasindMa.

 PacnpocTtpaHeHne aHImMUNCKOro A3bika 1 ero
KYNbTYPHbIX COCTaBNAIOLWNX CKOpee NpuBoauUT K
rmopunansaumnn, HEXernm «3KCrnopTy» KynbTypbl.

» CoumanbHoe HepaBeHCTBO He ABMAETCA «BUHOMY |
A3blKka, 3TO Npobrema counanbHbIX U
NHCTUTYLMOHANbHBIX MPaKTUK.

* Ecnu yneHbl A3bIKOBbIX MEHBLUMHCTB He OyayT
MMETb BO3MOXXHOCTUN U3y4vaTb aHMUUCKNIN A3bIK,
TO OHWU NOCTPaaarT OT NMUHIBUCTUYECKOW
n3ondaummn, a cneaom 3a Hen — oT
o0Opa3oBaTenbHOWU, COLMarIbHON U
9KOHOMUYECKOU MapruHanmsauuu.




OBONTIOUMOHHASA NCUXOSOorna u
KOTHUTUBHAaNA NMMHIBUCTUKA

B nonb3y nparmMatnyeckoro noaxona roBopuTt NAes
CtuBeHa [lnHKepa 0 Mbicnekoae:

* Jliogn ogymatoT Ha MbICneKoae.

OH pacrionazaem cumeosiaMu OJis 8bIpa*KeHUS
noHIMuuU u KombuHayussmu cumMeosios, Komophble
coomeemcmayrom Hocumersto U o0b6bekmy
deucmeus.

e 3HaHWe s3blka 03HA4aeT TO, KaKk MOXHO NepeBecTU
MbICJ1€KO, B CINIOBECHbIE LIEeNoYKn U HAobOopOoT.

JIroou, nuweHHbIe S3blka, meM He meHee obriadarom
MbICJIEKOOOM, a MradeHUbl U MHo2Ue XUBOMHbIEe
npeaodnosioxxumeribHo obnadarom e2o boriee
fnpocmbIMU duasiekKmamul.

* BnusHue a3blka Ha HaLWe MbIWNeHNne MUHUMAaIbHO,
9TO TONbKO popmMa, B KOTOPOW BOMMOLLAOTCA HaLLW
MbICIIN.

Ecnu ecmb obuwee 3HaHUe [3bika, yOObBHO20 Oris
KOMMYHUKauuu Mexxoy ripeocmasumeriaMu pa3HbiX
Hapooos, mo novyemy bbl e20 He MPUMEHSIMBb.




[ Ipmepbl TBOpYecKoro oboralleHus
aHIMMNCKOIo A3blKa

KKB, Interjection and adjective
Stands for the Tagalog phrase ‘Kaniya-kaniyang bayad,

which literally translates to ‘each one pays their own'.
It IS used to Iindicate that
the cost of a meal Is to be shared.

balikbayan box, noun
A Tagalog balikbayan means a Filipino visiting or returning

to the Philippines after a period of living in another country.
The hybrid compound Is a carton shipped or brought

to the Philippines from another country by a Filipino

who has been living overseas.




[ Ilpumepbl TBOpYECKOro oboralleHus
aHIMUNCKOr O A3blKa

Suzie Wong, houn
Suzie Wong was the name of the leading character in the novel

The World of Suzie Wong, a 1957 novel by R. L. Mason.
The name has since become Hong Kong slang
for a woman who consorts with visiting servicemen.

go down, verb
In Tagalog, the word bumaba means to go down or descend,

but also to alight. For this reason, Filipinos tend to use B
the English phrasal verb to go down also Iin the sense *
of alighting from a vehicle, or getting off a bus, train, etc.
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BbIBOOb

1. ELF —3T0 0coObin coumanbHbIu U
JIMHIBUCTUYECKUN PEHOMEH, K KOTOPOMY ECTb
pa3nM4yHble Noaxoabl.

2. leopusa o mbicnekoge noaaepXmBaeT
nparmatmnyeckmnn noaxod Kk ELF, nockonbky
NoKa3blBaeT HE3aBUCUMOCTb YEesI0BEYEeCKOro
CO3HaHUA OT A3blka, TEM CaMbIiM OaEeT
BO3MOXXHOCTb UCNOMNb30BaTb J1I0OOU A3bIK B
npuKkNagHbIX Lensx.

3. ELF oborawjaeTtcsa no Bcemy Mmpy pasnmyHbiMU
cnocobamm cnoBoobpasoBaHUS.
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